Y Coleccion Molno" 


an 


-—"Cazar vos quiero el mi hijo, 

cazar vos quiero y alegrarme. 

Por puertas de la liliana, 

mi hijo, no quierax pasar, 

que la Muliana es fichizera, 

me espanto no vos haga algunos males". 
“kh, que malas mañas tenox, nadro, 
que ulvidar no las puediaxs E 
Yin que yo suvo en el mi cavallo 
nogre estrena me estredriax". 

Ya dexd sus mezas puestas, 

para ande la lluliana se iría. 

-"Que hazex la Muliana?". 

—"Y tu, hijo de don Virgil ¿que hazex? 
le dixeron la gente 

que vos lax a cagar”. 

-"Qyién vo lo dixo la Muliana, 

vás hav1ó una grando verdad. 

Yo dexí mis mezas puestas, 

a vos mw vino a sombidar" 

Saltg8 echó la Muliana, 

ende ol rey Virgil su padro. 

Ya arrancó do las tros hojes, 

de las tres ojas del olivar, 

ya le echó aúlontro del vino. q 
-"¿Que me echates adientro del vino? 
yo no veo el mi cavallo, 

ni menos el mí camino. 

Desdichada de la mi madre, 

que otro hijo no tenía", 

—"Nás desdichada de la mia, 


que otra hija no tenía". 


6. El veneno de Moriana (“Moriana's Poison”)-2 > 


Don Bueso is betrothed, for he was soon to take a bride. Today he 
will invite his cousins and his kin. “1 beg you, my son, don't go by 
Moriana's door, for she is a sorceress; she might do you some harm.” 
“What bad habits you have, mother, which you cannot forget! Each 
time 1 go travelling, you predict some misfortune.” Don Bueso departs; 
he departs and is gone. He made his way directly to Moriana's door. 
Moriana was sleeping in her father's bower, At the horse's hoof beats, 
Moriana awoke. Quickly she came out from her father's garden. “Well 
met, Moriana!” “Don Bueso, you are unwelcome!” “May God be my 
protector, our merciful Father! 1 speak to her with good will and she 
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answers me with rage.” “They don me, Don Bueso, that you will 
"Whoever told you, Moriana, told you a great truth. 
Tomorrow is the wedding; 've come to invite you now.” Back to her 
father's garden she went straightaway. She plucked three little herbs 
and set them to boil, “They told mec, Moriana, that you know of 
sorcery.” “"“Whoever told you, Don Bueso, ke a great lie.” "Will 
you give me, Moriana, some water to drink ake this beaker, Don 
Bueso, this beaker of water.* "You drink first, Moriana, you drink 
from it first.” Moriana had fine little teeth and not a drop passed 
between them. Don Bueso took the beaker and drank it all down. He 
was tired from the road; he left not a drop. “What did you give me, 
Moriana, what did you give me to drink? 1 hold my horse's reins, yet 
I cannot see the horse.'” 


Rare Judeo-Spanish Ballads e 


Dispuzadu istá Dumbuezo, - qui si queríe cazar. 
A primus y a parientis, d'oy va ira cumbidar, 
—Ti arroga, il mi Áiju, = E 
qui pur puertes di la Muliyane, no vayá3 a pasar. 
Qui Muliyane ez fichizere, no vuz fague algún mal. 
—Males mañes tieni. madri, no las pudíes ulvidar. 
Qui cada ves a caminu salgu, siempri m'istrinave mal.— 
Ya si parti il Dambuezo, ya si parti, ya si va, 
Pur puertes di la Muliyane, — pur ayí fue a pasar. 
Muliyane istave durmiendu, in la gúerte dil su padri 
A las patades dil cavayu, Muliyane si dispirtó. 
Salto dio la Muliyane, - dil vergel di su padri. 
—Isté% in buene ore, Muliyane. ” —Vos. Dumbuezo, a mal vingáS. 
—¡Valgades, il Dio dil sielu, qui es padri di la piedá! 
Qui yo li favlu cun laz buenes y eye m'arrispondi cun mal. 
—Mi an dichu, il Dumbuezo, qui vus quirés cazar. 
—-Quen vuz dióu, la Muliyane, vaz diu grandi verdá 
Qui amañane tengu laz bodes, d'oy vuz vengu a cumbidar.— 
Salto dio la Muliyane, — dientru dil verfel dil su padri 
Arrancó di las tres yerviques — y las puzu a buyir. 
—Mi an dichu, la Muliyane, qui savél dil incantamientu 
—Quen vuz didu a vos, il Dumbuezo, —vuz disn grandi mintire. 
—Dadmi vos, la Muliyane,  dadmi une gutique d'agúe 
—Y tumedes vos, il Dumbuezo, — y tumedes esti copu d'agiie. 
—Y bivades vos, la Muliyane, - y bivades vos in primera — 
Lus sus dientis tiníe minudicus,' qui di eyus no pasó gote. 
Ya lu tumó il Dumbuezo y si lu bivió. 
Cansadu istave dil caminu, qui di él no didó gote. 

¿Qué mi datis, la Muliyane? ¿Qué m'ichates dientru dil agúe? 
Qui la rengle** tengu in la manu — y il cavayu no lu veyu.— 
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10. El veneno 


Dispuzadu istá Dumbuezo, qui 


de Moriana (polias.). 


si queríe cazar. 


A primus y a parientis, d'oy va ir a cumbidar. 


--2U arrogu, il mi fiju, ... 
qui pur puertes di la Muliyane, 


Quí Muliyane ez fichizere, n 


ísles mañes tieni, madri, 
Qui cada ves a caminu salgu, 


Ya si parti 11 Duibuezo, ya 
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y NO Vayás a pasar. 
¡O vuz fague algón mal. 


no las pudíes ulvidar. 
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-—-¡Valgades, 11 Dio”díl sieln, 
Qui yo 11 favlu cun laz buenes 
“Mi an dichu; 11 Dimbusro, 
--Quén vuz dia, la Muliyane, 
Qui anañane -tengu laz bodes, 
Salto dio la Muliyane,= dient: 
Arrancó di las tres yerviques 
--Mi an dichu, la Muliyane, 
--Quen vuz diu a vos, il Dunbi 
--Daémi vos, la Muliyane, da 
--Y tunedes vos, 11 Dumbuezo, 


--Y bivades vos, la Muliyane, 


qui es padri di la piedá! 

y eye a farrispónaz cm mal; 
qui vus quirél cazar. 

vuz diu grandi verd£. 

d'oy vuz vengu a cumbidar.-- 
ru dil verYel dil su padri. 

y las puzu a buyir. 
qui savéS díl incantamientu. 


ezo,  vuz diu grandi mintire. 


¿ni me gutique d'aglie. ,, , 
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10. (Cont'd.) ie 


Ius-sus dientis tinfe minudicus, quí di eyus no pasó gote. 
Ya lu tunó 11 Dumbuezo y si lu bivió. A ON 
Cansadu istave dil caminu, qui di él no diYó6 gote. 


--¿Qué mi datis, la Muliyane? ¿Qué m'ichates dientru dil' ague? 


) Qui la rengle tengu in la manu y 11 cavayu no lu veyu. -- 
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COMPLAS NUEVAS: á - 


UN ROMANCERILLO DESCONOCIDO 
DE YACOB A. YONÁ 


E, nuestra monografía sobre The Judeo-Spanish Ballad Chapbooks 
of Yacob Abraham Yoná. (Berkeley-Los Angeles-Londres, 1971) he- 
mos dado cuenta de ocho rarisimos libritos de cordel publicados por 
Yoná entre los años 1891 y 1920. Ahora, gracias a un feliz descubri- 
miento en los archivos de don Ramón Menéndez Pidal, hemos podido 
dar con un testimonio indirecto de otro librito que hasta la fecha nos 
había permanecido completamente desconocido. 


Entre los riquisimos materiales inéditos reunidos en el gran ar- 
chivo romancístico de don Ramón * se encuentra el calco mecanográ- 
fico de una colección de poesias tradicionales judeoespañolas enviada 
a. Menéndez Pidal por Michael Molho desde Buenos Aires en el año 
1957. Son un total de cuarenta y tres romances y canciones, algunos 
recogidos por Molho de la tradición oral y otros transcritos de va- 
rias fuentes impresas en letras hebraicas. Muchos de estos textos se 
incorporaron después a su libro Literatura sefardita de Oricnte (Ma- 
drid-Barcelona, 1960) ?. 

Abundantes indicaciones manuscritas e inéditas presentes en la 
copia de Menéndez Pidal nos proporcionan preciosas noticias acerca 
del origen de los romarices publicados por Molho. (De algunos datos 
ya hemos tenido ocasión de dar cuenta *.) En concreto, lo que ahora 
nos interesa es la presencia en esta colección mecanografiada de dos 


1 Actualmente preparamos un Indice temático de romances judeoespañoles del 
Archivo Menéndez Pidal. 

2 Véase nuestro articulo-reseña «A New Collection of Judeo-Spanish Ballads», 
Journal of the Folklore Institute 111 (1906), ps. 133-133 [efr. Ser XXVIII (1968), 
ps 227-229]. * . 

3 Véase «Sobre algunas fuentes romancisticas de Michael Molho», Ser XXXI 
(1971), ps. £57-461. 
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textos romancisticos acompañados de una idéntica nota manuscrita - 
«De Yacob Yoná -— Compla(s] nuevas. Enviado por M. Molho en 
1957», 

En la bibliografía de Literatura sefardita (p. 4 núm. 60), Molho 
cita un romancerillo que hasta la fecha nos ha sido imposible locali- 
zar. Trátase de «Yoná, Yacob: Romunsas importentes (11) y com- 
blas y [sic] nuevas por... Salónica, sin año de impresión. (En carac- 
teres rashi.)». Este librito había de formar parte de la rica biblioteca 
judeoespañola de Molho, pero por razones que ignoramos, no consta: 
en los fondos «Molho» pertenecientes actualmente al Instituto «Arias 
Montano» *. Dada la tendencia por parte de Yoná a emplear títulos 
semejantes en sus diversos libritos de cordel, nada podemos decir con 
absoluta seguridad: pero la indicación manuscrita «Yacob Yoná — 
Complaf[s] nuevas» bien podría corresponder a la mencionada refe- 
rencia bibliográfica de Literatura sefardita. En tal caso, la colección 
mecanográfica del Archivo Menéndez Pidal nos permitiría, por lo 
menos, conocer dos romances de dicho librito de cordel: o en todo 
caso, de algún otro romancerillo de Yoná titulado Complas nuevas. 

Uno de los dos poemas de nuestro romancerilio perdido es una 
versión hasta ahora desconocida —y única, que sepamos, en el canon 
de Yoná— del romance del Veneno de Moriana. Esta versión es de 
notable importancia por ser dicho romance rarísimo en la tra n 
sefardí oriental %,  - 


El segundo es un texto del Triste amador, casi idéntico al que 
publicó Yoná en su Gu'erta de romansas antiguas de pasatyempo 


* “Tampoco se reseña en el escueto Cátilogo que publicó Molho unos años antes 
de donar sus fondos judeoespañoles: Séfarim “ibrim catikim vi-sifré ladino (Buenos 
Aires, 1957). 

* El único texto oriental publicado que conocemos es el de M. Attias, Roman- 
cero sefaradi (Jerusalén, 1961), núm. 28, contaminado al principio con la Cunción 
del huérfano, pero por lo demás muy parecido al de Yoná-Molho. Para la biblio- 
grafía de versiones marroquies y alguna indicación sobre las peninsulares, véase 
P. Bénichou, Romances judeo-españoles de Marruecos (Madrid, 1968). ps. 156-159. 
En el Archivo Menéndez Pidal se encuentran versiones iriéditas procedentes de va- 
rias comunidades orientales: Salónica. Lárissa, Rodas, Esmirna, Jerusalén, amén 
de abundantes textos marroquíes (todos recogidos en el [ndice temático citado en 
nota 1). Dichos textos se publicarán en un tomo próximo del Romancero tradicio- 
nal de las lenguas hispánicas... (publicados 4 ts.) que actualmente preparan Theresa 
Catarella y Braulio do Nascimento. 
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(núm. 19 de muestro libro sobre Yoná); no sabemos si las ligeras 
diferencias entre ambos textos * estarian ya presentes en Complas 
muevas o responderán a alguna intervención por parte de Molho. 
La citada versión del Triste amador transcrita por Molho de Complas 
nuevos es la que luego se recogerá en forma casi del todo idéntica en 
Literatura sefardita (p. $9, núm. 22) 
ahora este texto junto con el de Moriana como único testimonio ase- 
quible del contenido del librito Complas nuevas de Yoná, sea la que 
fuere su exacta identidad bibliográfica. 

Reproducimos a continuación los dos romances, conservando sin 
alterar la puntuación y ortografía, así como la distribución de hemis- 
tiquios de la transcripción de Molho *. 


aun asi, merece publicarse 


[L. El veneno de Moriana] É 


—«Casar vos quiero el mi hijo, 
cazár vos quiero y alegrarme. 
Por puertas de la Muliana, 
- mi hijo, no quierax pasar, 
3 que la Muliana es fichizera, 

a me espanto no vos haga algunos males». 
—«Ah, qué malas mañas tenéx, madre, 
que ulvidar no las puedíax. 

5 Fin que yo suvo en el mi cavallo 
negra estrena me extreñariax». 

* El de la Giterta de romansos (s. l., ¿antes de 1908?) presenta las siguientes 
variantes frente al transcrito de Complas nuevas: 1b: de gran; 4b: guodri'a dr 
poridos; Ga: falta y; > bb: "ii *el león ke responda; Gb: mora; Tab 
falta y; 9b: se acrian; 11D: falta y; kon tu vida; 12b: yyo trogo 'a toda 
Seña; 13b: tenían; Wax: De los sus 'ofos yyorava; 1VTa: 'a akel; 1Tb: 
de muñeres;  1Sa: falta que; 18b: ola molisyya. 

7 Son mínimas y de carácter meram «te ortográfico las diferencias del texto 
de Literatura sefardita respecto al transr .to de Complos muevas: 1b: wolla; Pa: 
rocas; ?h: allavoca; 3h: sidro; - db: congíos [también en cursiva]; 11b: 

te, por. hay coma al final de os hemistiquios 4b, 7a, 9a, 10a, 132, 13b y 
J5a, y punto al final del JOb.  * 

* Nos complace agradecer a nuestro amigo Diego Catalán su generosidad al 
proporcionarnos estos materiales, así, como el habernos concedido permiso para 
publicarlos. 
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Ya dexó sus mezas puestas, 

para ande la Muliana se iría. 
—«Qué hazéx la Muliana ?». 

—«Y tú, hijo.de don Virgil, ¿qué hazéx? 
Me dixeron la gente 

que vos lax a cazar». 

—«Qyién [sic] vo lo dixo la Muliana, 
vos havló una grande verdad. 

Yo dexí mis mezas puestas, 

a vos vine a combidar». ? 

Saltó echó la Muliana, 

ande el rey Virgil su padre. 

Ya arrancó de las tres hojas, 

de las tres ojas del olivar, 

ya le echó adientro del vino. 
—«¿Qué me echates adientro del vino? 
Yo no veo el mi cavallo, 

ni menos el mi camino. 

Desdichada de la mi madre, 

que otro hijo no tenía». 

—«Más desdichada de la mía, 

que otra hija no tenía». 


[2. El triste amador] 


En aquel vergel pequeño, 
pequeño que gran valia, 

ande hay rosas y flores, 
alhavaca y graviinas, 

ande crece la narangia, 

y el limón y la cidra, 

ande hay ruda minuda, 

que es guardia de las criaturas 
y ande canta la leona, 

y el león arrespondía. 


vos vos vine a combidar» (con el segundo vs; tachado). 
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Alli está el triste Amadore, 

el que de amores muería. 

Y ya se parte el Amadore 

y ya se parte y se ía. 

Topó las puertas serradas, 
ventanas que'no se ayrían. 
Con palavras de encantamiento 
de par en par las avría. 

10  Topó a la niña durmiendo 
con congiás y graviínas 
—«Vate, vate el Amadore, 
y vate vate por tu vida, 
si de aquí echo un grito, 
yo traigo a toda Sevilla ; 
que mi padre y mis hermanos 
despozada me tenía 
con aquel duque de Francia, 
que no hay otro en la vía», 

15 Ya se parte el Amadore 
ya se parte y se ía; 
de los ojos llorando, 

y de la su boca dizía : 
—«Malaño de aquel hombre, 
el que de las mujeres se fía, 

18 que falsas son y mintirozas, 

. y criadas en la malicia». 
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